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En la ajetreada ciudad de Nairobi, lejos de la apacible
vida hogarefia, vivia un grupo de jovenes mendigos.
Vivian el dia a dia como si no hubiera futuro. Una
manfana, los chicos estaban empacando sus mantas
después de dormir en la fria calle. Prendieron una fogata
con basura para espantar el frio. Uno de los jévenes del
grupo era Magozwe. Era el mas joven.

In the busy city of Nairobi, far away from a caring life at
home, lived a group of homeless boys. They welcomed
each day just as it came. On one morning, the boys were
packing their mats after sleeping on cold pavements. To
chase away the cold they lit a fire with rubbish. Among
the group of boys was Magozwe. He was the youngest.
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Si Magozwe se quejaba o hacia preguntas, su tio le daba
una golpiza. Cuando Magozwe le preguntd si podia ir a
la escuela, su tio lo golped y le dijo, “eres demasiado
estupido para aprender”. Después de tres afios de vivir
asi, Magozwe se escap6 de la casa de su tio. Empezo a
vivir en la calle.

If Magozwe complained or questioned, his uncle beat
him. When Magozwe asked if he could go to school, his
uncle beat him and said, “You're too stupid to learn
anything.” After three years of this treatment Magozwe
ran away from his uncle. He started living on the street.

Magozwe estaba sentado en el patio de la casa del techo
verde, leyendo un libro de cuentos de su escuela.
Thomas se le acercé y se sent6 junto a él. “;De qué trata
la historia?” pregunt6é Thomas. “Trata sobre un chico
que se convierte en profesor,” respondié Magozwe.
“;Como se llama el chico?” pregunté Thomas. “Su
nombre es Magozwe,” dijo Magozwe sonriendo.

Magozwe was sitting in the yard at the house with the
green roof, reading a storybook from school. Thomas
came up and sat next to him. “What is the story about?”
asked Thomas. “It's about a boy who becomes a
teacher,” replied Magozwe. “What's the boy’s name?”
asked Thomas. “His name is Magozwe,” said Magozwe
with a smile.
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Un dia, Magozwe estaba escarbando los basureros y
encontrd un libro de cuentos viejo y destrozado. Le quitd
el polvo y lo guardé en su bolsa. Todos los dias, sacaba el
libro y miraba las ilustraciones. Pero no sabia como leer
las palabras.

One day while Magozwe was looking through the
dustbins, he found an old tattered storybook. He cleaned
the dirt from it and put it in his sack. Every day after that
he would take out the book and look at the pictures. He
did not know how to read the words.

Y asi fue como Magozwe se fue a vivir a una habitacion
en una casa con techo verde. Compartia su habitacién
con otros dos chicos. Habia un total de diez chicos
viviendo en esa casa. Vivian junto a la tia Cissy y su
esposo, tres perros, un gato y una vieja cabra.

And so Magozwe moved into a room in a house with a
green roof. He shared the room with two other boys.
Altogether there were ten children living at that house.
Along with Auntie Cissy and her husband, three dogs, a
cat, and an old goat.
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Hacia frio y Magozwe estaba mendigando en la calle. Un
hombre se le acercd. “Hola, soy Thomas. Trabajo cerca
de aqui, en un lugar donde podemos darte comida,” dijo
el hombre. Apuntaba hacia una casa amarilla con techo
azul. “Ojala vayas pronto a buscar comida” le dijo.
Magozwe miré al hombre, y después miré la casa.
“Quiza”, dijo, y se fue.

It was cold and Magozwe was standing on the road
begging. A man walked up to him. “Hello, I'm Thomas. I
work near here, at a place where you can get something
to eat,” said the man. He pointed to a yellow house with
a blue roof. “I hope you will go there to get some food?”
he asked. Magozwe looked at the man, and then at the
house. “Maybe,” he said, and walked away.

Magozwe penso en este nuevo lugar y en ir a la escuela.
Pero, ¢y si su tio tenia razén y era demasiado estupido
para aprender? ;Y si volvian a darle golpizas en este
nuevo lugar? Magozwe sintié miedo. “Quiza sea mejor
sequir viviendo en la calle,” penso.

Magozwe thought about this new place, and about going
to school. What if his uncle was right and he was too
stupid to learn anything? What if they beat him at this
new place? He was afraid. “Maybe it is better to stay
living on the street,” he thought.
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Magozwe estaba sentado en la calle mirando su libro
cuando Thomas vino y se sent6 a su lado. “;De qué trata
la historia?” pregunté Thomas. “Trata sobre un chico
gue se convierte en piloto,” respondié Magozwe.
“:Como se llama el nifio?” preguntdé Thomas. “No sé
porque no sé leer,” dijo Magozwe en voz baja.

Magozwe was sitting on the pavement looking at his
picture book when Thomas sat down next to him. “What
is the story about?” asked Thomas. “It’'s about a boy who
becomes a pilot,” replied Magozwe. “What's the boy’s
name?” asked Thomas. “I don’t know, I can’t read,” said
Magozwe quietly.

10

Cuando volvieron a reunirse, Magozwe le relatd la
historia de su vida a Thomas. Le hablé de su tio y de por
gué huyo de esa casa. Thomas no hablaba mucho, y no
le decia a Magozwe qué hacer, pero siempre le
escuchaba con atencién. Algunas veces conversaban
mientras comian en la casa del techo azul.

When they met, Magozwe began to tell his own story to
Thomas. It was the story of his uncle and why he ran
away. Thomas didn’t talk a lot, and he didn't tell
Magozwe what to do, but he always listened carefully.
Sometimes they would talk while they ate at the house
with the blue roof.
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